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Books & Book ChaptersI. “8 RUE DE L ’HUMANITÉ” FİLMİNİN ALTYAZI ÇEVİRİLERİNİN J. VINAY VE J. DARBELNET ÇEVİRİ STRATEJİLERİ AÇISINDAN İNCELENMESİZenginalioğlu K., YALÇIN P.in: FİLOLOJİ ALANINDA ULUSLARARASI ARAŞTIRMALAR III, Doç. Dr. Mehmet Özdemir, Editor, Eğitim Yayınevi,pp.129-152, 2022II. Masalın Fransa Yolculuğu Fransız Masal Geleneği 17. yy. Charles Perrault ÖrneğiGENÇ A., YALÇIN P.in: Doğu'dan Batı'ya Masalın Serüveni Dünya Masalları, Prof. Dr. Fatma Ahsen Turan Prof. Dr. Habibe Yazıcı ErsoyDoç. Dr. Şengül Demirel, Editor, Nobel Kültür, pp.267-297, 2022III. Mahmut Şevket Esendal'ın Öykülerinin Fransızca Çevirileri: Eşdeğerlik ve Çeviri StratejileriBağlamında Bir  İnceleme  Yalçın P., Atmaca E.in: Çeviribilimden İzdüşümler 2 , Osman Coşkun, Editor, Kesit Yayınları, İstanbul, pp.69-103, 2021IV. Le Petit Prince'in Türkçe Çeviri Metinlerinin Deyimlerin Kullanımı Bakımından İncelenmesi,Çeviribilimden İzdüşümler 2Yalçın P., Mavili A. D.in: Çeviribilimden İzdüşümler 2, Osman Coşkun, Editor, Kesit Yayınları, İstanbul, pp.33-68, 2021V. Çeviribilimde GelgitlerYalçın P. (Editor)Library of Congress Cataloging Distribution Service , İstanbul, 2020VI. Charles Perrault Masallarının Türkçe Çevirilerindeki Kültürel Unsurların Erek Odaklı Çeviri KuramıAçısından İncelenmesiYalçın P., Genç A.in: Çeviribilimden İzdüşümler I, Osman Coşkun, Editor, Library of Congress Cataloging Distribution Service ,İstanbul, pp.59-100, 2020



VII. Charles Perrault Masallarının Türkçe Çevirilerindeki Kültürel Unsurların Erek Odaklı Çeviri KuramıAçısından İncelenmesiGENÇ A., YALÇIN P.in: Çeviribilimden İzdüşümler I,, Osman Coşkun, Editor, Kesit yayınları, İstanbul, pp.59-101, 2020VIII. Osmanlı İmparatorluğu Haiti İlişkileri  Yalçın P.in: XIX. Yüzyıl Boyunca Osmanlı İmparatorluğu Latin Amerika İlişkileri, öğr.Gör. Fatma Öznur Seçkin, Editor, AnkaraÜniversitesi, Ankara, pp.169-177, 2019IX. In Terms Of Translation Strategies And Operations An Analysis Of the Work “Letters From My WindmilYalçın P.in: Current Debates in Gender cultural Studies, Gülçin Taşkıran Ercan Geçgin, Editor, IJOPEC Publication, İstanbul,pp.129-138, 2018X. The Professional Concerns Of Prospective Teachers In The Department Of Foreign Languages Of GaziEducation Faculty Of Gazi UniversityYalçın P.in: Les Nouveaux Aspects de la Francophonie, Ayla Gökmen, Editor, Editions Universitaires Européennes, Bursa,pp.426-436, 2018XI. L ’ Intelligence Émotionnelle- Le cas des futurs professeurs de FLE en Turquie.   YALÇIN P., ÖZÇELİK N.in: Émotissage- Les Émotions dans L’Apprentissage des Langues., Françoise Berdal-Massuy (sous la direction de),Editor, UCL Presses Universitaires de Louvain., Brüksel, pp.175-190, 2018XII. Yaşayan Dil Fransızcanın Öğretimi/Öğrenimi ve Duygusal Zekâ.ÖZÇELİK N., YALÇIN P.in: Filolojide Güncel Akademik Çalışmalar-2018, Doç.Dr. Bülent C. Tanrıtanır, Editor, Gece Kitaplığı, Ankara, pp.72-80, 2018XIII. Çeviri Stratejileri Kuram ve UygulamaYalçın P.Grafiker Yayınları, Ankara, 2015XIV. Les Gérondifs en Français et Leurs Traductions en TurcYalçın P.Başkent Matbaacılık, Ankara, 2003
Refereed Congress / Symposium Publications in ProceedingsI. ARE FAIRY TALE FIELDS OF IMAGINATION? (EXAMPLES FROM CHARLES PERRAULT)Genç A., Yalçın P.1. Uluslararası Yabancı Dil Eğitimi Sempozyumu, Ankara, Turkey, 28 - 30 June 2021, vol.1, no.1, pp.263-286II. Traces o f Mythology in Fairy Tales Genç A., Yalçın P.Uluslararası Pegem Eğitim Kongresi, Antalya, Turkey, 27 - 30 October 2021, pp.517-526III. Molière’ in “Le Malade Imaginaire (Hastalık Hastası)” adlı Tiyatro  Eserinin Çeviri Stratejileri ve  İşlemleri Açısından İncelenmesiGenç A., Yalçın P.Icar Uluslararası Akademik Araştırmalar Kongresi , Ankara, Turkey, 23 - 25 August 2021IV. FRENCH ON ACADEMIC OBJECTIVES IN TURKISH ACADEMICENVIRONMENTYALÇIN P., ÖZTÜRK L.INTERNATIONAL PARIS CONFERENCE ONSOCIAL SCIENCES - II, Paris, France, 15 - 17 November 2019, vol.1,pp.218-226V. Kişiselleştirilmiş Fransızca Öğretiminin Öğrencilerin Başarısına ve Derse İlgisine Etkisi



Gürkale Y., Yalçın P., Acar S., Çakır Ö.V. ULUSLARARASI TURKCESS EGİTİM VE SOSYAL BİLİMLER SEMPOZYUMU, İstanbul, Turkey, 27 - 29 June 2019,pp.426-427VI. Traduire le non-sens dans le théatre ionescien   ÖZCAN O., YALÇIN P.“Comment traduire lesvarietes peripheriques? De 1’argot traditionnel aufrançais contemporain des cites”,Budapest, Hungary, 20 - 21 June 2019VII. Molière’ in Kibarlik Budalası” (Le   Bourgeois Gentilhomme) Adlı Eseri ile Türkçe’ye Çevirilerinin İncelenmesiYALÇIN P., Melis A.2nd International Black Sea Conference on Language and Language Education, 21 - 22 September 2018VIII. Duygusal Zekâ Ve Yabancı Dil Öğretimi/ÖğrenimiYalçın P.ICONTE 9th International Congress on New Trends in Education , Antalya, Turkey, 10 - 12 May 2018IX. Yaşayan Dil Fransızcanın Öğretimi/Öğrenimi ve Duygusal ZekaYALÇIN P., ÖZÇELİK N.5th International Symposium on Multidisciplinary Studies, 16 - 17 November 2018X. Çeviri Stratejileri ve İşlemleri Açısından “Değirmenimden Mektuplar” Adlı Eserin İncelenmesiYALÇIN P.CUDES 2018: VII. International Congress on CurrentDebates in Social Sciences, 19 - 21 April 2018XI. “Traduire d’une Culture à l’Autre :Etude    de la Traduction en Français des Eléments Culturels dans L’œuvre Turque Intitulée “Memed Le Mince” : Intertextualité et Interculturalité »    YALÇIN P.Congrès International : Traduire d’une culture à l’autre CIEP–Sèvres/Paris,15-17novembre2017, 15 - 17November 2017XII. “Pre-Service Teachers’  Views On Games Regarding Whith Active Learning Strategies”   26-28 Ekim2017  Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, Muğla.YALÇIN P., ÇAKMAK M.5. Uluslar arası Eğitim Programları ve Öğretimi Kongresi”, 26 - 28 October 2017XIII. Pre-service teachers’  views on games regarding with active learning strategies  ÇAKMAK M., YALÇIN P.5th International Curriculum and Instruction Congress, Muğla, Turkey, 26 - 28 October 2017XIV. « L ’ intelligence Émotionnelle: Le Cas Des Futurs Professeurs du FLE”, 5-7 Juillet 2017, Université   Catholique De Louvain Bruxelles-BelgiqueYALÇIN P., ÖZÇELİK N.Colloque International : Emo-Tissage / Emo-Learning :Affects Dans L’apprentissage Des Langues, 5 - 07 July 2017XV. “Etude Des Elements Culturels Dans  “Cınq Villes” D ’ahmet Hamdi Tanpınar: Intertextualıté Et  Interculturalıté”YALÇIN P.Congrès Mondial de la Traductologie, 10-14 avril 2017, Université Paris Ouest Nanterre-La Défense, Paris., 10 - 14April 2017XVI. “Yabancı Diller  Eğitimi Bölümü Öğretmen Adaylarının Mesleki Kaygılarının Çeşitli Değişkenler Açısından İncelenmesi” , 7-8 nisan 2017, Uludağ Üniversitesi, Bursa. YALÇIN P.“Uluslararası Geçmişten Günümüze Bursa’da Frankofoni Sempozyumu”, 7-8 nisan 2017, Uludağ Üniversitesi, Bursa,7 - 08 April 2017XVII. Les relations bilatérales et la mobilité des étudiants YALÇIN P.Campus France Academic Cooperation Seminar Conferences&Academic Meeting, 7 - 09 November 2016XVIII. Molière in   Cimri  Adlı Eseri ile Türkçe Çevirilerinin Karşılaştırmalı Çözümlemesi YALÇIN P., ŞAHİN Ş.
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